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PREFACE

by Dr. Philip H. Towner,
Director of Translation Services for the United Bible Societies

In the world of translation, the generally accepted view is that the source
language of any document or text will always contain more than can ever be
fully conveyed in a target language. Despite the forces of globalization, this
is of course an argument for learning languages and whenever possible
reading texts in their original languages. How much more significant this
observation must be in the case of reading the Biblical text. In spite of the
many fine translations available for the churches today, their many diffe-
rent renderings, when text is compared with text, and indeed the differences
in the interpretation of these texts surfaced in the commentaries underscore
the benefits of independent reading of the biblical languages.

There are, unfortunately, no shortcuts in the study of Greek or Hebrew if
the goal is fluent reading. But in a time when tools for engaging the biblical
texts are increasingly available and electronic solutions are dominating, the
value of a resource such as “The UBS Greek New Testament. A Reader’s
Edition” may seem to require some measure of justification. In this case, the
title explains the motivation behind this tool — reading the Greek New
Testament. My own experience of reading, teaching and translating the
Greek of the New Testament convinces me that familiarity and “fluency”
only come when the text can be read continuously and synthetically. But
much of the focus in university and seminary teaching of the Greek New
Testament today is on delivering to the students (by way of software and
disjointed, abbreviated teaching strategies) analytical tools mainly designed
to give access to dictionaries and commentaries. What is needed to ensure a
next generation of scholars and translators of the Greek New Testament is
the assurance that there will be those who can actually read the text without
undue dependence upon “tools.” And for this to happen, there must be a
renewed emphasis today on reading the Greek text and concentration on
developing resources which genuinely facilitate the acquisition of this
skill.

“The UBS Greek New Testament. A Reader’s Edition” is just such a
resource. This Reader’s Greek New Testament has notable advantages over
other similar tools. First, it employs the best available scholarly Greek text
(the text of the UBS Greek New Testament which is identical with the text
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of the Nestle-Aland Novum Testamentum Graece). Then, it offers the
reader who has a first-year level, working Greek vocabulary ready access to
those words occurring thirty times or less in the Greek New Testament, as
well as additional help with the identification of certain rare lexical and
grammatical forms. Finally, the glosses provided aim to be contextually
relevant to aid the student in the reading process. In short, the theory
behind this tool is that provision of just the amount of information neces-
sary for the reading task will aid the reader in developing naturalness in the
skill of reading — including vocabulary building, mastery of syntax and
familiarity with grammar. As reading skill increases, dependence upon in-
terlinears and some kinds of software which hinder the acquisition of flu-
ency can be minimized. It is something of a balancing act to find the lowest
limit of the information needed to foster rather than impede uninterrupted
reading. And “The UBS Greek New Testament. A Reader’s Edition” has
achieved that balance nicely. This tool will help the reader to “graduate” to
independent reading of the UBS Greek New Testament/Nestle-Aland
Novum Testamentum Graece sooner rather than later.

The bottom line is this: to master the skill of reading the Greek New
Testament there is simply no substitute for linear and sustained reading.
This tool will aid the student and scholar in achieving this goal.



INTRODUCTION
by Barclay M. Newman

The UBS Greek New Testament.
A Reader’s Edition

Anyone who has a serious interest in New Testament studies must at some
stage study the Greek New Testament, and it is generally recognized that
the United Bible Societies (UBS) Greek New Testament is the “standard”
scholarly edition for such a journey.

“The UBS Greek New Testament. A Reader’s Edition” contains the
latest edition of the UBS Greek New Testament plus an On-Page Greek-
English Dictionary that identifies and concisely defines infrequently used
words and irregular word forms in their immediate context.

In addition, there is an appendix that provides definitions of words that
occur more than 30 times in the New Testament.

With the exception of personal and place names that begin with capitals
and can generally be “sounded out,” all vocabulary items that occur 30
times or less are identified and defined in the On-Page Dictionary that
appears in an easy to manage format at the bottom of each page of text.

Using the On-Page Greek-English Dictionary

(1) If a word occurs more than once in a paragraph, it is usually defined
only in its initial occurrence.

(2) Word definitions are given according to the context, thus enabling the
reader to make immediate sense of a passage without struggling
through a series of unnecessary definitions. The intention is to provide
easily accessible definitions that are clear, concise, and contextual.

(3) When a word is used with a meaning decidedly different from its other
New Testament occurrences, the broader meaning may also be provided.

(4) Where significant differences of opinion exist regarding the meaning of
a word, alternate definitions are included.

(5) Each word that is accompanied by a definition is marked numerically in
the text with the corresponding number provided in the list of defini-
tions at the bottom of the same page on which the word occurs. These
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numbers begin anew on each page of text, thereby enabling the reader
to travel easily from text to dictionary and vice versa.

(6) Occasionally, idiomatic word combinations are defined, especially
where the combined meaning is difficult to determine on the basis of the
individual word meanings.

(7) When an unusual form of a word (especially of verbs) occurs in the text,
its root form is identified and defined (abbreviations see p. 11%).

(8) In the dictionary, the different parts of speech appear (with few excep-
tions) as follows:

Verbs: Present indicative active first person singular, except where only
passive and/or middle forms occur in the New Testament.

Nouns: Lexical form, genitive ending, article.

Adjectives: Lexical form, alternate nominative endings.

Adverbs, prepositions, and particles: Fixed form.

ACKNOWLEDGEMENTS

I am deeply indebted to Dr. Florian Voss for his invaluable input and
constant encouragement along the way, and to Dr. Bertram Salzmann for
his generous technical assistance at crucial moments. Words cannot express
my indebtedness to Dr. R. C. Briggs, who first introduced me to the Greek
New Testament and whose imprint is on every page. As with each project
that I have ever undertaken, my wife Jean has sacrificed both her time and
her own personal interests that I might work “unfettered.” Any errors are
mine!



KATA MAGGAION

The Genealogy of Jesus Christ
(Lk 3.23-38)

BiBlog! yevéoewe? 'Incod Xpiotod viol Aavid viod ABpadu. 2 ABpadu

évévvmoev tov ‘Toadxk, ‘loadk 6¢ éyévvnoev 10v Taxmf, Takmf 6¢
&vévvnoev tov Tovdav kal Toug ddedpoug avtod, 3 Tovdag d¢ Eyévvnoev
10V Dapeg kal TOv Zapa éx Thg Oaudp, Dhpeg 8¢ Eyévvnoev tOv ‘Ecpi,
‘Eopmu 6¢ éyévvnoev tOv Apdu, 4 Apdu 8¢ Eyévvnoev TOV Auvadaf, Aut-
vadaf 8¢ évévvnoev tOv Naaocowv, Naacomv 0 Eyévvnoev 10V ZaAumv,
5 Zaluov 0¢ &éyévvnoev tOv Boeg éx thc ‘Payap, Boeg d¢ éyévvmoev tOV
Twpn0 éx thg Po00, Tofnd d¢ éyévvnoev tov lecoal, 6 lecoal 6& Eyévvn-
oev 1OV Aavid 1OV Paoiiéa.

Aovild 8¢ éyévvmoev TOv Zohoudva &k Tig Tob Ovplov, 7 Zohouwv 08
éyévvmoev 10v ‘Pofodu, ‘Pofodu 0¢ éyévymoev tOv APLd, ABLd d¢ Evévvn-
oev 10V Aodg, 8 Acap d¢ éyévvmoev Tov Tooagdr, Toocapdt 08 Eyévvnoev
10V Topdu, lopau 6¢ &yévvnoev 1ov "OCiav, 9 °0Cilag 6¢ éyévvnoev 1OV
Twabdu, Toabdu 6¢ Eyévvnoev TOv AxdaC, Axal 6¢ éyévvnoev tov ‘ECexiav,
10 ‘ECexiag 0¢ &yévvmoev tOv Mavaoofi,, Mavaoofic 0¢ &yévvnoev TOV
Aumg, Aumg 6¢ eyévvnoev tov Twoiav, 11 Twotag 6¢ &yévvnoev tov Texo-
viav kol Tovg adedpovg adtod &l Tfic uetoikeoiag® Bapuldvog.

12 Metd ¢ v uetowkeoiav Bapuidvog ‘Texovioag éyévvnoev 1ov Za-
AOIA, ZalaBmA 6¢ Eyévvnoev tOv Zopofaféd, 13 ZopoPafer & Eyévvn-
oev OV ABLovd, ABovd 0¢ évévvnoev 1oV 'EMaxiu, ’Ehaxiu 8¢ &yévvnoev
T0v ATwp, 14 ACTwp 8¢ éyévvnoev OV Zadwk, Zadwk O0& éyévvnoev 1OV
Axin, Axin 08¢ éyévvnoev tov "EAlo0d, 15 EMoUd 0¢ éyévvnoev 1ov "Eled-
Cap, ’EAedCap 0¢ éyévvmoev tOv MotBdv, Matbdv 0¢ &yévvnoev TOV
Tak®dB, 16 Taxwf &8¢ &yévvmoev 1OV Toone tOv &vdpa Mopiag, & fig
&yevvinn ‘Incotg 6 Aeyduevog Xplotog.

17 aoou oOv ai yeveai &td ABpoadu €mg Aowid yeveal dexatéooapec,?
Kkal amo Aovid €mg Thig uetolkeoiog Bafui@dvog yeveal dexatéooapeg, kal
Amo Tii¢ uetowkeoiag Bapuidvog émg 10U Xplotol yeveal dekatéooapec.

! BiBrog, -ov f, book 3 uetoikeoia, -ag f, exile/deportation
2 yéveolg, -eng f, genealogy/birth 4 dexaréooopec, fourteen
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The Birth of Jesus Christ
(Lk 2.1-7)

18 Tod 8¢ ‘Incod Xpiotod 1 yéveowg' oVtwg fv. wvnotevdeiong? Tiic
unTeog avtod Mapiog @ Twong, mpiv §| ouvelOeiv? alrtolg evpéon* &v
yootpi® Exovoa &k mvebuartog dyiov. 19 Twonp 8¢ 6 dvip adtig, dikalog
AV kai un 0éAwv adty deryuotioar,® EBovAndn AaOpq’ dmoAoonl adThy.
20 Tovto 8¢ avTod vOuundévroc® idov &yyelog kupiov kot dvap’ Epdvn '
avtd AMyov, Toone viog Aavid, un eopndiic maparaBeiv!! Mapiav v
yuvaikd!? cov: 10 ydp &v adt yevwnOiv &k mvebuatdg éotv Aylov.
21 téEetan’® 8¢ vidv, kol karéoeic 1O dvouo ovTod ‘Incodv: adtodg Yo
omnoel TOV Aadv atol amtd TV AuapTi®v avutd®v. 22 Tolto 8¢ dhov vé-
yovev tva IAnpwOij to pndEv'* Hmd xupiov S ToD mPoPHToL AéyovTog,

23 ’I60v 17 mapOcvoc P év yaotpi ° &l kai TéEeTOu VIdY,
Kai kaAéoovoy 10 dvoua avtov Euuavovil,
8 oty uebepunvevduevov!’ Me@ Audv 6 Oedg. 24 &vepBeic'® 8¢ 6 “lwon e
amo toU Yrvou” émoinoev ¢ mpooétakev? avtd 6 dyyehog kupiov kai
nopéhafev?! v yuvaiko adtod, 25 kol ok &yivwokev adtv Ewg ob Ete-
kev? viov- kol Ekdheoev 1O dvouo adTod Incodv.

The Visit of the Wise Men
Tob 8¢ ‘Inoot vevvmOévtog &v BnOiéen tic Tovdaiag &v Muépaug
‘Hp®dov 100 Bacirémg, idov udyor? amnd avatoldv* mapeyévovio®
eic ‘lepoodivua 2 Méyovreg, ToU oty 6 TexOeic?® Baociiets 1@V Tovdaiwv;
etdouev? yap adtol 1ov dotépa®® &v 1 dvatori® xai §AOouev’ mpoo-

Kuviijoar adt@. 3 dxolvoag 8¢ 6 Baocihedg ‘Hpddng étapdydn’® kal mdoa
! véveoic, -ewg f, birth 16 vaothp, -Tpd¢ f, womb (&v y. ¥xw be
2 uwvnotebw aor pas ptc f.s.gen, pas be pregnant)
promised in marriage 17 uebepunvevw pres pas pte n.s.nom,

3 ouvépxouan aor act inf, be married/ translate (6 éotiv ued. which means)
have marital relationships 18 gvelpw aor pas ptc m.s.nom, intrans

4 gbplokw 3s aor pas ind, find pas wakelget up

5 yaotp, -Tpd¢ £, womb (&v y. Exw be 19 Ymvog, -ov m, sleep
pregnant) 2 npootdoow 3s aor act ind, command

¢ deryuatiCw aor act inf, disgrace 2 napohaupéve 3s aor act ind, take

7 MaOpq, adv, secretly 2 1ixtw 3s aor act ind, give birth to

8 gvBuugouau aor pas ptc m.s.gen, think  * udyog, -ov m, wise man/astrologer
about 24 qvatol, -7 f, east/rising (of the sun)

% &vap, n, dream (ka1 &vap in a dream) ¥ mapayivouar 3p aor mid ind, come

10 paivw 3s aor pas ind, mid & pas % 1ixtw aor pas ptc m.s.nom, pas be born
appear 2 5pbw Ip aor act ind, see

" apodaudvew aor act inf, take B dothp, -épog m, star

12 yuvn, -aukdg £, wife 2 qvatol), -fig f, east/rising (of the sun)

B tiktw 3s fut mid ind, give birth to 30 goyxouon Ip aor act ind, come

" Meyw aor pas pte n.s.nom, say 3! rap&oow 3s aor pas ind, trouble

15 napBévog, -ov f, virgin
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Tepoodivpo pet’ adtod, 4 kol cuvayaymv' mdvrag Toug Apxlepels kal
voouuoTels ToU Aol &muvOdveto? map’ adtdv ol 6 Xplotdg yevvatal.
5 oi 8¢ eimav adt®, "Ev BnOiéeu tiic Tovdaiag - obtmg yop véypastan® Sud
100 TTPOPNTOL *
6 Kai ov BnOAceu, vii ‘1ovda,
ovdauag* ayiorn’ ef év Toic fyeudow ° “lovda-
& 000 yap EEclevioeTan’ fyovuevog,
Sotic mowaver’ Tov Aadv uov tov Tooarl.

7 Tote ‘Hpddng Mapq!® karéoog tovg udyoug!' Axpifwoev'? map
oDTAOV TOV YPdvov ToD Qorvouévou &otépog,’ 8 xal méupag adtovg eig
BnOiéeu eimev,' Tlopevdévreg gEetdoate’ axpifdc'® mept t00 moudiov-
gnawv!'? 8¢ ebpnte,'® dmoryyeihaté!? uou, dmwg kéyd ENOWVY TPOGKLVCM
avt®. 9 oi 8¢ dkoloavteg ToU Baciiémg EmopevOnoay kal idov 6 dothp,?!
Ov eidov &v 1f dvatoli,? mpofyev? avtolg, fng EA0mV 0tddn* Endvw®
00 v 10 maudiov. 10 idovtec? 8¢ 1OV doTépa Exdpnoov® yapdy ueydinv
0p6dpa.” 11 xai EN06vtec™ eig v oikiowv €ldov 10 maudiov petd Mopiog
Thg unTEdg odtol, kal mecdvreg’ mpooekivnoay adTd kai AdvolEavteg
Tovg Onoovpovg®? adTdv mpoofveykov®? attd ddpa,** yovoov? kai M-
Bavov® xai ouvpvav.’” 12 kol xponuatiodévrec® kat’ dvop®® un avaxdu-
P mpog Hpddnv, d” &AAng 680D dvexdpnoav eig v xdpov? adTdv.

b

' ouvéyw aor act pte m.s.nom, call 21 gothp, -€pog m, star
together 2 qvatoM), - f, east/rising (of the sun)
2 ruvBdavopoun 3s impf mid ind, ask/find % mpodyw 3s impf act ind, go ahead of

out (by asking) 2 {omuwL 3s aor pas ind, pas stop
i vod@w 3s pf pas ind, write 22 EnGva, prep + gen, over
ovdaudg, adv, by no means ov, adv, where
5 g\dyoTog, least (super of pikpdg) 2 5p8w aor act ptc m.p.nom, see
¢ fyeudv, -6vog m, ruler B yaipw 3p aor pas ind, be glad
7 gE¢pyouau 3s fut mid ind, come » opodpa, adv, greatly
8 fiyéopou pres mid ptc m.s.nom, lead/ 30 gpoxouon aor act ptc m.p.nom, go
rule 3 qimtw aor act pte m.p.nom, fall (to
° owwaive 3s fut act ind, tend like a one’s knees)
shepherd 32 Bnoawpde, -0 m, treasure box
10 00pq., adv, secretly 3 poopépw 3p aor act ind, give
" uéryog, -ov m, wise man/astrologer 3 d®mpov, -ov n, gift
ii axppéw 3s aor act ind, find out :Z xpvoog, -od m, gold
> dotnp, -£pog m, star AMPBavog, -ov m, frankincense
14 Aé;(g p3s agr flct ind, say 37 ofl')pvoi -n¢ f, myrrh
15 2Ee16Cw 2p aor act impv, search 3 xonuatitw aor pas pte m.p.nom, warn
16 ducpLBide, adv, carefully ¥ Bvap, n, dream (ka1 dvap in a dream)
17 ¢név, conj, when 40 gvaxduntm aor act inf, return
18 ehplokw 2p aor act sub, find 4 Bvaywpéw 3p aor act ind, leave
19 dmayyéMw 2p aor act impv, tell 2 ybpa, -ag f, country

20 goxouau aor act ptc m.s.nom, go
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The Flight to Egypt

13 Avoywpnodviov' 8¢ avt@dv idol dyyshog kupiov @aivetow xat’
3vop? 1@ Toone AMyov, "EyepOeic® mapdrafe* 10 maudiov kol v untépa
o0Tol kol @edye’ eic Atyvmtov kol 1001° ékel Ewg av elmw’ oot péAhel yop
‘Hp®dng tnteiv 10 maudiov 10U dmoréoar® antd. 14 6 8¢ &yepOeic’ map-
EhaBev!’ 10 maudiov kal v untépo avtol vuktdc!! kal dvexdpnoev eig
Atyvmtov, 15 kai fv &xel Ewg Thg Tedevtiic? ‘Hpddov - tva mAnpwOfj 10
MOV Hmod kupiov S ToU mpopriTov Aéyovrog, EE Aiytnrov éxdAeaa Tov
viov uov.

The Slaying of the Infants
16 Tote "Hpddng idav'™ 811 &vemaixOn'® tmd 1dv udyov'® 20vumon "’
Mowv,"® kol dmooteiag? dvelhev? mavrog Tovg maidac? Tovg &v BnOléeu
kai &v mdol 1oig Opioc? avtig dmd dietotc? kal katwtépw,” katd TOV
xpovov 6v Mkpifwoev? mapd TV wdywv.? 17 tdte ninpmdn 1o pndLv?
O ‘Iepeuiov To0 mponTouv Aéyovtog,
18 Pwvry év ‘Paua rrxovodn,
kAavOuoc? kai 66vouog” molig-
‘Payni kiaiovoa 1a téxva aoTi,
kal ovk fi0edev mopaxinOivar,* 6t otic eioiv.

The Return from Egypt

19 Tehevtioavtog®! 8¢ Tod ‘Hpddov idov &yyelog kupiov gaiveton kat’
8vap?? 1@ Twone &v Aiyimte 20 Aéywv, "Eyep0eic® napdrafe® 10 modiov
Kal TV untépa ovtod kai mopevou eig Yijv Topanh - tedvikaov® yap ol
tntoUvteg TV Yuynv 100 moudiov. 21 6 8¢ EyepBeic mapéhafev TO madiov

' dvaxwpéw aor act ptc m.p.gen, leave

2 &vap, n, dream (ka1 dvap in a dream)

3 gyelpw aor pas ptc m.s.nom, intrans

pas get up

naparauBave 2s aor act impv, take

5 @evyw 2s pres act impy, run away

8 elui 2s pres act impv, stay

" Myw 1s aor act sub, tell

8 oML aor act inf, kill

° gyelpw aor pas ptc m.s.nom, intrans
pas wake/get up

10 nraparauBave 3s aor act ind, take

' v0E, vuktdg f, night

12 tehevn, -fic £, death

3 Myw aor pas ptc n.s.nom, say

4 6pdw aor act ptc m.s.nom, realize

S 2unaiCw 3s aor pas ind, trick

16 uéryog, -ov m, wise man/astrologer

7 Quudw 3s aor pas ind, pas be angry

4

8 Mav, adv, very

19 &stootéMw aor act pte m.s.nom, send

2 gvaupéw 3s aor act ind, kill

2 maiig, maudog m & f, child

2 Bplov, -ov n, region

2 dietg, -4, two years old

# xatotépw, adv, less

% dkpBOw 3s aor act ind, find out

% udyog, -ov m, wise man/astrologer

2 Myw aor pas pte n.s.nom, say

2 xhavBuog, -od m, bitter crying

2 dvpudg, -oU m, mourning

3 napakaréw aor pas inf, encourage

3 tedevtdo aor act pte m.s.gen, die

32 vap, n, dream (ka1 dvap in a dream)

3 gyelpw aor pas ptc m.s.nom, intrans
pas get up

3 apahauBévo 2s aor act impv, take

35 @viokw 3p pf act ind, die
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A

‘ABpodp m Abraham

ayoBdg, M, Ov good; useful, satisfactory
for one’s (its) purpose, fitting, bene-
ficial; sound (of trees), fertile (of
soil), happy (of days); in a moral
sense upright, just;, kind, gemerous;
clear (of conscience); perfect, inher-
ently good (of God); 10 &yabdv the
good, what is good; what is right or
upright; what is beneficial or advan-
tageous; T AyaOd& goods, posses-
sions; good things (Lk16.25); good
deeds (Jn5.29)

&yomdw love (primarily of Christian
love); show or prove one’s love; long
for, desire, place first in one’s affec-
tions

&ydmm, ng f love (primarily of Chris-
tian love); concern, interest;, sacred
meal shared by the early Church
(Jd12)

&yoamqtog, M, 6v beloved, dear(est);
only

dyyedog, ov m angel; messenger, one
who is sent

fdywg, a, ov set apart to or by God,
consecrated;, holy, morally pure,
upright; ol &ywor God’s people; 10 .
or T &. the sanctuary (He9.1,25;
13.11); superl. aywvTatog most
sacred (Jd20)

&ypbg, oV m field; farm; countryside

dyow (aor. ijyoyov, inf. &yayelv; aor.
pass. fixOnv; fut. pass. éy0Moopon)
lead, bring; go; 7Tpltv TAVTNV
Nuépav &yel this is the third day
(Lk24.21); d&yovrow d&yopaiot the
courts are open (Ac19.38); &rye viv
now listen, just a moment (Jas4.13;
5.1)

&delpog, 0V m brother, fellow believer,
fellow countryman, fellowman

aipe, tog n blood: death; murder;
odpE xal alpa man, human nature;
¢E atparwv through human procrea-
tion (Jn1.13)

aipw (fut. 3sg. &pel; aor. fpa, inf.
apou; pf. foka; pf. pass. fopot;

aor. pass. fjpOnv; fut. pass.
&pOfoopan) take, take up; take

away, remove (al. ¢k 100 puégou set
aside Col2.14); carry; sweep away (of
a flood); raise (of one’s voice); take
over,  conquer  (Jn11.48);  kill
(Jn19.15); of. ™V Yuxnv keep in sus-
pense (Jn10.24)

aitéw ask, request, require, demand

aidv, dvog m age; world order, eter-
nity (&’ oi. or mpod ai. from the be-
ginning €ig ai. and the strengthened
form eig Toug ai. T@v ai. always,
forever); Aeon (personified as an evil
force); existence, the present life
(Mt 13.22; Mk4.19)

aidviog, ov eternal (of quality rather
than of time); unending, everlasting,
for all time

axadoptog, ov unclean, defiling, with-
out relationship to God (1Cor7.14)

axolovOéw follow, accompany; be a
disciple

axovw (pf. dxnfkoo; aor. pass. ptc.
dxoveOeic) hear; receive news of;
give heed to; understand, recover
one’s hearing; give a judicial hearing
(In7.51; Ac25.22)

amibew, ag f truth, truthfulness; re-
ality;, ¢’ &. or év &. often truly, to
be sure; &MOseiq with right motives
(Php1.18)

&AAG conj. but, rather, on the contrary;,
with xai, ve kai, 1}, or o00¢ adds
emphasis or contrast; not only this
but also (2Cor7.11)

&AMV, oig, ovg reciprocal pro. one
another, each other; &v &. mutual
(Ro1.12)

&rhog, M, o another, other (GANOG ...

8A\og one ... another); more, addi-
tional
apoptaveo (aor. fjpaprov [often

apoptne- in moods other than the
ind.]; pf. Mudpka) sin, commit a
sin, do wrong

apoptio, og f sin (Exw &. be sinful);
mepl &. often sin offering

ApopTwAég, 6v sinful; sinner

auiv amen (of prayer); truly, indeed
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&v particle indicating contingency in
certain constructions

avapaivo  (aor. avépny; pf.
avafBépnka) go up, come up, ascend;
grow, go aboard (of ships); arise
(Lk 24.38); enter, occur to (1Cor2.9)

avaywvookw  (aor.  avéyvov, inf.
avayvadvor, ptc. dvoyvovg, aor.
pass. inf. &vayvoedijvon) read; read
in public worship

avdaortaorg, eog f resurrection; TTMOLC
koL &. downfall and rise (Lk2.34)

dvepog, ov m wind; €k TOV TEGGAPWV
4. from all directions (Mt24.31)

&vip, &vdpog m man,; husband (¥yw &.
or Ywmokw 8. be a married woman),
person

dvOpmmoc, ov m man, human being,
person, one (friend, sir, man in ad-
dress); pl. people; mankind, human-
ity (xatd &. according to human
standards); husband (Mt19.10); son
(Mt10.35); servant (Lk 12.36)

Gviotmu  (fut. é&voaoriow; 1aor.
avéotnoa, ptc. dvootioog; 2aor.
avéotyv, subj. &vaotd, impv.

Gvaotaa and  d&vdaotnO, inf.
avaotijvou, ptc. dvoortdg) trans. (in
fut. and laor. act.) raise (of the
dead); appoint (of prophets); help
get up (Ac941); &. omépua 1O
AdeAp® avToV have children in the
name of his (deceased) brother
(Mt22.24); intrans. (in 2aor. and all
midd. forms) rise, stand up, appear,
come, depart; get ready (to go); rebel
(Ac5.36f); come back to life (Lk9.8,
19)

&voiyw (aor. @vépEa [NvéwEo and
fjvoiEa]; pf. é&véwyw; pf. pass.
avéwypon and fvégypa; aor. pass.
aveyOny [fvedyOny, 1Mvoixdnyv
and Mvoiynv]) trans. open (&. TO
otoéua speak, teach); restore, heal
(of sight or hearing); intrans. (only
in pf. &végya) open (Td otdUQ AUDV
&. mpdg YU we have spoken frank-
ly to you 2Cor6.11)

&Ewg, o, ov worthy, deserving, in
keeping with, as evidence of (re-

pentance); proper, fitting (1Cor16.4;
2Th1.3); & mpOg to be compared
with (Ro8.18)

amoyyéddo  (fut.  dmoryyeh@®; aor.
amyyelha, opt. 3sg. dmoryyeidot;
aor. pass. amnyyémv) tell, inform,
proclaim; call upon, command; ack-
nowledge, confess

dmog, aoo, av (alternative form of
nag) all; whole; pl. everyone, every-
thing

amépyopar (fut. dmehevoopon; aor.
amijhOov; pf. dmelMihvOa) go, go
away, leave; be over or past; spread
(Mt4.24); &. dmiow capkdc ETépag
commit sexual immorality (Jd7)

&6 prep. with gen. from,; away from;,
by means of; of; because of, as a
result of; since, ever since;, about,
for; with; &md W TAvVTEg one after
another, one and all (Lk 14.18)

&rodidmue (ptc. dmodidovg, ptc. neut.
&todLdovv (Re22.2); impf.,
autedidovv; aor. subj. 2sg. dmodag,
3sg. Gm6d® and dmodol, impv.
&modog, inf. d&modovvon, ptc.
&modovg; aor. midd. dmedounv; aor.
pass. inf. d&mododijvar) give; pay,
render; give back, repay, return,
reward (with good or evil); keep, ful-
fill (of vows); yield (Re22.2); &.
AOyov give account

amodviokw (fut. dmoBavoUpan; aor.
amé0avov) die;, face death, be at
death’s door; be mortal

d&mokpivopon (aor. pass. GmekpiONy,
ptc. dmokpiBeig) act. in mng. an-
swer, reply, respond (e.g. Mk9.5);
say, declare; continue (of discourse)

dmokteivo and Gmoktévve, -vvim
(fut. d&moxtev®; aor. AmEKTELVQ
aor. pass. dmektavOny) kill, put to
death;, murder

amorMop (fut. dmoréow and &molr®;
aor. amMAeow, subj. 3sg. dmoréon,
inf. &moréson; pf. ptc. dmolwhag;
fut. midd. d&moroVpot; aor. midd.
oAU Y) destroy; kill; lose; midd.
be lost, perish, be ruined; die; pass
away (Hel.11); pf. ptc. lost



685 Aol — PAETTW

&molbw release, set free; send away;
send off; divorce;, forgive;, midd.
leave (Ac28.25)

amootéMw (fut. d&mooted®d; aor.
dméotelha, subj. dumooteilw [in
Ac7.33 this may be a dialectical pe-
culiarity of the pres. ind.]; pf.
dméoTahka; aor. pass. GITEGTAAY)
send; send out or away

d&stéotorog, ov m apostle; messenger

dntw (aor. ptc. dpag;, aor. midd.
mboaunv) light, ignite; midd. take

hold of, touch (yovouxdg un &. not to
marry 1Cor7.1); harm, injure

dpa inferential particle consequently,
therefore, then, thus, so; sometimes
with €l or émel for emphasis

&ovéopar deny; disown, renounce;
refuse (He11.24)

&pt adv. now, at the present time (G
dpTL hereafter, from now on, again),
Just now; at once

dptog, ov m bread, a loaf; food; 8. Tig
npobéoewg or mpdbeoig TV d. cf.
mpdOeoiLg

&oyn, fig f beginning, first (v &. 8 T
xal AaA® VUtV what I have told you
from the very beginning or why do 1
talk to you at all? In8.25); origin,
first cause; ruling power, authority,
ruler (whether earthly or spiritual);
what is elementary, elementary prin-
ciple (He 5.12; 6.1); corner (of a cloth)

qpyepete, wg m high priest; member
of high priestly family

doyxw rule, govern;, midd. begin, often
redundant adding little meaning, if
any, to the verb with which it is as-
sociated

dpyxwv, ovrog m ruler, official, author-
ity; judge (Lk12.38); &. t@®v 'lov-
dailwv member of the Sanhedrin
(Jn3.1)

&olevéw be sick or ill; be weak

domaZopon greet (perhaps greet with
politeness or respect Mt5.47); wel-
come; visit briefly, pay one’s re-
spects, take leave of, say goodbye;
impv. remember me to (someone)

avtlg, M, 0 self, of oneself, even, very;,

preceded by the article the same; as
a third person pro. he, she, it; €mi 10
a1 together; katd O aUTo so, the
same way; at the same time

G@inue  (pres. 2sg.  dupeig, 1pl.
&piopev, 3pl. da@iovory, inf.
agiévon; impf. 3sg. ijguev; fut.
&piow; aor. &@ijka, impv. d@eg,
2pl. &pete, subj. ded, ptc. deic;
aor. pass. OGpéOnv; fut. pass.
qpeOfoopon; pf.  pass.  3pl
qpéwvron) cancel; forgive, remit (of
sin or debts); allow, let be, tolerate
(Gpeg WOwuev Wait! Let us see! or
simply Let us see/ Mt27.49;
Mk 15.36); leave; leave behind, for-
sake, neglect; let go, dismiss, di-
vorce; Qpikev TO mveduo he died
(Mt27.50); &. @VIV ueYOANV give a
loud cry (Mk 15.37)

ot (and dyprc) : (1) prep. with gen.
until; to, as far as; (2) conj. until;
8ypv oV until; as; when; while, as
long as

B

fdrow (fut. Bak®d; aor. EPadov; pf.
BéPAnka; pass. aor. épMOny; fut.
pAnOfoopar; pf. PéPAmmon; plpf.
éBePfriuny) trans. throw, throw
down; put, place (pf. pass. ptc. often
lying); offer, give; pour, sow (seed);
bring (peace); invest, deposit (mon-
ey); banish (fear); shed (figs); swing
(a sickle); Ta Palhdueva money put
into a purse (Jn12.6); intrans. sweep
down (of a storm)

Bantitw baptize; wash

Baovieia, ag f reign, rule; kingdom,
domain (MaPev B. to be made king
Lk 19.12, 15)

Baothevg, éwg m king

Bpriov, ov n book, scroll; written
statement (of divorce)

Praopenpéo speak against God, blas-
pheme; speak against, slander, insult

Brémw see; look (on or at); be able to





